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Das russische Alphabet. 

Schreibschrift Druck­
schrift 

к 1 Laut 

Q7^ а А, а A a 

oJ) J~ Б, б Ье b 

(SS/ В, в гое W 

QS* Г, г gc 9 

@ff9 Д, д de b 

0 e Е, е e je 
•У/г (MC Ж , ж she sh 

$.ш 3, з, se s(sanft) 

с с и И, и i i 

QS * I, і i i 

оЖп К, к ka k 

ost л Л, л el l 

оЖ<« М, м em m 
ЧУ 

Q/l н 
Н, н en n 

0 « О, о o o 

оУсп П, п pe p 

<&/ Р . Р er r 

W с С, с es s (hart) 

Schreibschrift Druck« 
schrift 

Be­
nennung Laut 

o/ßc nt T , T te t 

V? y , j U u 

* / • 
Ф , Ф ef f 

X, x cha ck 

&f tf Ц , ц ze ,z 
r. • Ч,ч tsche , tsch 

СъС ш Щ,ш tscha sch 
/// Щ Щ,щ schtscha schtfch 

6 Ъ, jerr (ftumttt) 

Ol Ы,ы jery y 

t Ь, ь, jerj (stnmmi 

/6 , jatj ä jä 

9 * Э, э e e 

JW«> Ю, ю ju j " 
ОУС я я; я ja ja 
•£ , si f, ph 

и Й, ii i i (lurz) 

<Гг V, V ishiza i 



Wenekeele tähed. 

Kirjntiri Trüti. 
tiri 

| g heäl 

Q?€ а А, а A a 

<£tTJ~ Б, 6 Ье b 

<£8 / В, в we w 

Q / г Г, г ge g 

@f9 Д , Д de d 

<3 e Е,е е je 

Жш Ж, ж she sh 
K- 3,з se s pehme 

о/ и И, и i i 

oXV I, і i i 

Q/t к К, к t k 

ost * Л, к l l 

o/t ae М, м em m 

Q/l H Н,н en N 

0« О, о o o 

оЖ<п П,ц pe p 

&/ь Р.р er r 

W € С, с es s(töwa) 

Kirjaliri kiri nimi Heäl 

<Ш~™ Т, т te t 

*r У. У u u 

J6/ ф , ф ef f 

іЛ iß X, х cha ch 

6f tf Ц, ц ze z 
7 г Ч , ч tsche tsch 

съС ш Ш, ш tscha sch 
c/f щ Щ,щ schtscha schtsch 

ъ Ъ, ъ jerr healela 

öe Ы, ы jery ö 

t> Ь, ь jerj healela 

, jatj ä jä 

9* Э, э e e 

J®~ Ю, ю ju ju 

QMJt Я, я ja ja 

@ r , si f ,ph 

ee И, и i ilühilene 

V , ishiza i 



ftrrennt alfabet«. 

Ratstu burtt Drilu 
burti 

of Isruna Ratstu burtt Vrilu 
burtt 

No» 
saukums 

Isruua 

QJ#а А, а а a (M/m T, т te t 

£>S7" Б, б Ы b 

ist cc 

lf tf 

У г у u u 

ОУг 

В, в 

Г, г 

we w 

g 
ist cc 

lf tf 

Ф , Ф ef f 

@ff9 Д, д de d ist cc 

lf tf 

X, х 

Ц,ц 

cha 

ze 

ch 

z 
ts e Е, е e je 7* Ч,ч tsche tsch 

o/ U 

Ж, ж she sh l l l ff/ Ш,ш tscha sch 

o/ U 

3, з 

PI, и 
se 
i 

s wllhiigi 

i 
l/f Щ Щ,щ schtscha schtsch 

G/t I, і i i 
5 Ъ, ъ jerr mehmi 

Q/l к К, к ka k 
M Ы, ы jery y 

ОЛ л Л, к el l 
t> Ь, ь jerj mehmi 

oMж 
rt> , jatj ä jä 

oMж М,м em m 9 . Э, э e e 
sys> 

Q/l п 

0о 
Q/l п. 

Н,н en N J?« Ю, ю ju ju 
sys> 

Q/l п 

0о 
Q/l п. 

О, о 

Н,н 

0 

pe 

0 

p 

G/O я 

0 * 
Я, я 

, 

ja 

fi 

ja 

f. 
&/, Р,Р er r и И, и i i (zeeti 

Юс С, с es f (z«ti) <Уг , Ma i 
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Прив тствія. Begrüßungen. 

Здравствуйте, 
Нванъ Нвано-
вичъ! 

Здравствуйте, 
барышня! 

Здравствуйте, 
милостивая го-
су дариня ! 

Спокойной НОЧИ 
дитя мое! 

Какъ Вы пожи­
ваете? 

Благодарю 
Васъ, я здо-
ровъ. 

Что новаго? 

Какъ идутл, 
д ла ,' 

Спасибо. 

Д ла идутъ хо­
рошо. 

Зайдите коми в. 

Милостивый Го­
сударь. 

Любезный ирія-
тель. 

Любезная по­
друга. 

Прощайте! 

Guten Tag, mein 
berr! 

Guten Morgen, 
mein Fräulein! 

Guten3lbend,gnä-
dige Frau! 

Oute Nacht, mein 
Kind! 

Wie geht es 
Ihnen? 

Ich dante sehr, es 
geht mir gut. So, 
so. 

Was giebt es 
Neues? 

Wie gehen die Ge-
schäfte? 

Tante sehr! 

Die Geschäfte ge­
hen gut. 

Besuchen Sie mich. 

Tehrgeehrrerherr. 

Lieber Freund. 

Liebe Freundin. 

Adieu! 

Apfweizinascha-
nas. 

Labdeen, Jungs! 

Labriht, jauntun-
dse! 

Labwatar, zeeniga 
tundse! 

Ar labuuatt, 
behrns! 

Kä jums klahjlls? 

Paldces. tlahjäs 
lahi. 

Ko dsird jauua? 

Kä darischanas 
wedas? 

Paldees. 

Tarifchanas we-
das labi. 

Apmetlejeet mani. 

Zeenigs tungs. 

Mihlais draugs. 

Mihlä draudsene. 

Ar Tecwu! 

Teretused. 

Tere, tere, kulla 
herra! Tere Ju-
mai appi! 

Tere hommikust, 
tulla preilen!' 

Tere õhtust, kulla 
prõua! 

Head ööd, pai laps! 

Kuidas käsi käib? 

Tänan wäga, üsna 
heaste. I t t a täi-
sest läbi. 

Mis uudist kuulda? 

Kuidas asjad käi-
wad? 

Tänan wäga (ait-
jumal, aitäh). 

Asjad käiwad 
heaste. 

Tulge mind waa-
tämä. 

Auus herra. 

Armas (pai) sõbr. 

Armasspai) sõbra-
tüdruk. 

Jumalaga! 



До свиданья! 

Прошусердечно 
кланяться! 

Мое почтеніе! 

Мое сердечное 
поздравленіе. 

Числитель-
ныя. 

Количествен­
ный. 

1 одинъ, одна, 
одно 

2 два, дв 
3 три 
4 четыре 
,'» пять 
6 шесть 
7 семь 
8 восемь  

девять 
10 десять 
11 одиннадцать 

12 дв надцать 

13 тринадцать 
14чстырііадцат. 
1") пятнадцать 
16 шестнадцать 
17 семнадцать 
ІЗвосемнадцать 
ІРдевятнадцать 
20 двадцать 

Auf Wiedersehen! 

Bitte herzlichst zu 
grüßen. 

Empfehle mich 
Ihnen. 

Meine herzlichste 
Gratulation. 

Zahlwörter. 

Haiiptzahlen. 

ein, eine, ein. 

zwei 
drei 
vier 
fünf 
sechs 
sieben 
acht 
neun 
zehn 
elf 
zwölf 
dreizehn 
vierzehn 
fünfzehn 
sechzehn 
siebzehn 
achtzehn 
neunzehn 
zwanzig 

Us redsefchanos! 

Luhdsu, sirsuigi 
fweiziuat. 

Tweiti. 

Isfaku junts fir-
fnigas laimes. 

Staitlu 
wahrdi. 

Wirc-ftaitli. 

weens, weena, 
weenas 

diwi, diwas 
trihs, trihfas 
tschetri, tschetras 
peezi, peezas 
fefchi, sefchas 
feptini, feptinas 
aftoni, astonas 
dewini. dewinas 
desmit 
weenpadfmit 
diwpadsmit 
triliopadsmit 
tsäietrpadsmit 
peezpadsmit 
feschpadsmit 
septinpadsmit 
astonpadsmit 
dewinpadsmit 
diwdesmit 

WõtkeIumal kaasa 
(appi)! 

Wiige palju terwist 
koju poole. 

Teist terwist Teile. 

Soowin südamest 
õnne. 

Arufönad. 

Hulgaarud. 

üts 

kaks 
kolm 
neli 
wiis 
tiniö 
seitse 
kaheksa 
üheksa 
kümme 
üksteistkümmend 
kaksteistkümmend 
kolmteistkümmend 
neliteistkümmend 
wiisteistkümmend 
kuusteistkümmeud 
seitseteisttümmen' 
taheksateisttümm. 
ühetsateistlümm. 
kakskümmend 



21 двадцать 
одинъ 

30 тридцать 
40 сорокъ 
50 пятьдесятъ 
60 шестьдесятъ 
70 семьдесятъ 
80восемьдесятъ 
90 девяносто 
100 сто 
200 дв сти 
300 триста 
400 четыреста 
500 пятьсотъ 
600 ш стьсотъ 
700 семьсотъ 
800 восемьсотъ 
900 девятьсотъ 
1000 тысяча 
2000дв тысячи 
1 000 000 мил-
ліонъ 

Порядковый. 

первый, первая 
второй, -ая 

третій, -яя 
четвертый 
пятый 
шестой 
седьмой 
восьмой 
девятый 

einundzwanzig 

dreißig 
vierzig 
fünfzig 
sechzig 
siebzig 
achtzig 
neunzig 
hundert 
zweihundert 
dreihundert 
vierhundert 
fünfhundert 
sechshundert 
siebenhundert 
achthundert 
neunhundert 
tausend 
zweitausend 
eine Mil l ion 

Ordnungs-
zahlen. 

der erste, die erste 
der zweite, die 
zweite 

der dritte, die dritte 
der viete 
der fünfte 
der fechste 
der siebente 
der achte 
der neunte 

diwdesmitweens, 
-a, -as 

trihsdefmit 
tfchetrdefmit 
peezdefmit 
fefchdefmit 
feptindefmit 
astondeftnit 
dewindefmit 
fimts 
diwifimti 
trihsfimti 
tfchetrisimti 
peezifimti 
feschifimti 
septinisimti 
astomsimti 
dewinisimti 
tuhlsttots 
diwituhtstofchi 
weens milijons 

Kahrtu flllitli. 
pirmais, pinna, 
pirmäs 

otrais, a, äs 
treschais, ü, äs 
zeturtais, ä, äs 
peeltais, ä, äs 
festais, ä, äs 
feptitais, a, äs 
a st o tais, ä, äs 
dewitais, ä, äs 

talslümmendüts 

tolmlümmend 
nelitüinmend 
wiislümmend 
kuuskümmend 
feitfetümmend 
kaheksakümmend 
üheksakümmend 
sada 
kakssada 
kolmsada 
nelisada 
wiissada 
kuussada 
seitsesada 
kaheksasada 
üheksasada 
tuhat 
tatstuhat 
flfö miljon 

Korraarud. 

esimene 

teine 
tolmas 
neljas 
wiies 
tuues 
seitsmes 
kaheksas 
üheksas 



десятый der zehnte desmitais, a, äs kümnes 
одиннадцатый der elfte weenpadsmitais,ä. ütsteisttümnes 

дв надцатый der zwölfte diwpadfmitais, a, 
as 

taheteistlümnes 

тринадцатый der dreizehnte trihspadfmitais, ä, 
as 

lolmeteisttümnes 

двадцатый der zwanzigste diwdefmitais,a,äs tahetümnes 
двадцать пер­ der einundzwan- diwdefmitpirmais. tahekümnesteine 

вый zigste ä, as 
двадцать вто­ der zweiundzwan- diwdcsmitotrais,ä. kahetümnestolmas 

рой zigste äs 
тридцатый der dreißigste trihsdefmitais, a, 

äs 
kolmekümnes 

сороковой der vierzigste tschetrdefmitais, ä. neljakümnes 

пятидесятый der fünfzigste peezdefmitais, ä,äs wiiekümnes 
шестидесятый der sechzigste feschdefmitais, ä, 

äs 
feptindefmitais, ä, 

kuuekümnes 

семидесятый der siebzigste 

feschdefmitais, ä, 
äs 

feptindefmitais, ä, seitsmekümnes 

восьмидесятый der achtzigste astondefmitais, ä kaheksakümnes 

девяностый der neunzigste dewindefmitais, st, 
äs 

üheksakümnes 

сотый der hundertste fimtais, ä, äs sasandes 
сто первый der hundertund- fimtunpirmais, st, sajaesimene 

erste. äs 
двухсотый der zweihundertste diwifimtais, ä. äs tahesajandes. 
трехсотый der dreihuudertste trihsfimtais, ü, äs tolmesajandes 
четырехсотый der vierhuudertste tschetrifimtais,ä.äs neljasajandes 
пятьсотый der fünfhundertste peezifimtais, ä, äs wiiesaj andes 
тысячный der tausendste tuhtstutais, ä, äs tuhandes 
двухъ тысяч­ der zweitauseudste diwituhtstotais, a, lahetuhandes 

ный äs 
милліопный der einmillionste miljunais, ä, äs miljouis 



Жел зная 

дорога. 

Гд вокзалъ? 

Гд пассажир-
скій задъ? 

Гд билетная 
касса ? 

Гд буфетъ? 

Гд отхожее 
м сто ? 

Гд багажная 
касса .' 

Когда отходитъ 
по зді, въ Ри­
гу ? 

Сколько стоитъ 
билетъ до Пе­
тербурга ? 

Дайте мн би­
летъ ! 

перваго класса 
второго класса 
третьяго класса 

курьерскііі пог 
.'ІДЪ 

иассажирскій 
по адъ 

Пожалуйста 
возьмите мв 
билетъ второго 
класса! 

Tie Oisenbahn. 

Wo ist der Bahn­
hof? 

Wo ist der Warte« 
saal? 

Wo ist der Billet-
schalter? 

Wo ist das Büffet? 

Wo ist die Reti-
rade? 

Wo ist die Gepäck-
expedition? 

Wann geht der 
Zug ab nach 
Riga? 

Was tostet dasBil-
let nach Peters-
bürg? 

Geben 'Sie mir ein 
Billet! 

erster Klasse 
zweiter Klasse 
dritter Klasse 

der Schnellzng 

der Personenzug 

Bitte nehmen Sie 
für mich ein B i l -
let zweiter Klasse! 

Tselsszelsch. 

Kur watsals? 

Kur gaidu istaba? 

Kur biletu kase? 

Kur bufets? 

Kur retirade? 

Kur bagascha>> ek-

spedizija? 
Kadbrauzeeusno-
eet us Rigi l? 

Zi t bileta matsä 
us Peterburgi! ? 

Todeet mau biletu 

pirmäs tlaseö 
oträs tlases 
trefchäs tlases 

turjerbrauzeens 

pafascheeru brau-
zeeiiö. 

Luhdsu, nemeet 
man otras tlases 
biletu! 

Raudtee. 

Kus waksal on? 

Kus oodusaal он? 

»us billetikassa 

ou? 
Kus buhwet (eine-

laud) ou? 
Kus peldik ou? 

'Kus bagasitasfa 
on? 

Mi l la l rong Riga 
läheb? 

Mis maksab billet 
Peterburgi. 

Andke mulle — 
billet! 

esimese klassi 
teise klassi 
kolmandama klassi 

tiirerong 

passaserirong 

Clfle nii head 
wõtke mulle üts 
teise klassi billet! 



— 11 — 

Носильщикъ, 
возьмите мои 

вещи! 

Дайте мн мою 
багажную кви-
танцію! 

Нужно ли мн 
заплатить за 
перев съ? 

Когда отходитъ 
по здъ ? 

Сколько у меня 
еще времени? 

Извините, от­
правляется ли 
этотъ по здъ 
въ Ревель? 

Я этого не знаю, 
спросите на­
чальника стан-
ціи. 

Кондукторъ, 
сколько звон-
ковъуже было? 

Два звонка. 

Посл третьяго 
звонка по эдъ 
отходитъ. 

Билетная касса 
на право, 

Ueber-
zu be-

der 

Gepäckträger, neh-
men Sie mein 

Gepäck! 

Geben Sie mir 
meinen Gepäck-
schein! 

Habe ich 
gewicht 
zahlen ? 

Wann geht 

Zug ab? 

Wieviel Zeit habe 
ich noch? 

Entschuldigen Sie, 
ist das dort der 
richtige Zug nach 
Reval? 

Ich weiß es nicht, 
fragen Sie den 
Bahnhofsvor-
steher (Stations-
chef). 

Schaffner (Kon-
dukteur), wieviel 
mal hat es ge-
läutet? 

Zwei mal geläu-
tet. 

Nach dem dritten 
Läuten geht der 
Zug ab. 

Ter Billetschalter 
ist recht*. 

Nesej, nemeet ma­
nas paunas! 

Todeet man manu 
pauuu twihtu. 

Waj man jamal-
fä pahrfwars? 

Kad brauzeens is-

eet? 

Zit laita man 
wehl atleet? 

Peedodeet, waj 
fchis brauzeeus 
teeschaiu noeet us 
Reweli? 

To es nesinu, pra-
seet stanzijas 
preelschneetam. 

Kond'.iktor, zit reis 
jau swanits? 

Otreis jau uoswa-
nit«. 

Pehz trefchas swa-
nischanas brau-

' zeens aiseet. 
Piletu kase pa 

labi. 

Kuulge, patitaud-
ja, wõtke minu 
pakid kaasa! 

Andke minu pati-
lwitung seia! 

Ka* ma pean 
juurematsma? 

Mi l la l rong ära-

läheb? 

Kui palju aega 
mull weel on? 

Ärge pange- pa-
hats, kas see on 
see õige rong, 
mis Tallinnasse 
läheb ? 

Ma ei tea seda, 
küsige ulltshaluitu 
käest. 

Konduktor, tui 
mitu korda juba 
helistadud on? 

tocit* korda. 

Pärast kolmat he-
listamist läheb 
rong ära. 

Billetikassa on 
paremat kätt. 



на л во, 
прямо. 

Кондукторъ,мо-
жетелиВымн 
дать отд ль-
ное купэ ? 

Я желаю для не-
курящихъ, 

для дамъ. 

Зд сь курить 
воспрещается. 

Ваши билеты, 
господа! 

Вотъ мой би-
летъ. 
Куда Вы дете? 

Я ду въ Фея-
линъ. 

Им ю ли я пе­
ресадку ? 

Кондукторъ, 
скажите мн 
когда я дол-
женъ пере-
с сть. 

Сколько време­
ни по здъ 
остановится 
эд еь ? 

Усп ю ли я что-
либо по сть? 

links, 
geradeaus. 

Schaffner, sönnen 
SiemireinEoupe 
für mich allein 
geben ? 

Ich will eins für 
Nichtraucher, 

für Frauen. 

Hier ist das Rau» 
chen verboten. 

IhreBillete,meine 
Herren? 

Hier ist mein Billet. 

pa treifi. 
taifni pretim. 

Konduktor, waj 
newareet man 
dot fewifchtu tu-
peju preekfch pa-
fcha ween? 

Es gribu tahdu 
preekfch nefmeh-
tetajeem. 

Preekfch kundfem. 

Vmehlefchana 
fcheitan aifleegta. 

Luhdfu biletas, 
tungi! 

Tche mana bileta. 

pahemat kätt, 
otsekohe. 

Konduktor, kas 
Teie wõite mulle 
ühe kupee minu 
jauks ükfi anda? 

Ma tahan ( üht 
mittesuitsetajate 
jauks. 
naesterahwaste 
jauks. 

Siin on fuitseta-
mine ärateeldud. 

Näidake eneste bil-
letid etle! 

Siin on minu bil-
let. 

Kuhu Teie sõidate? 

Ma sõidan Wil-
laudisse. 

Kas ma pean tei-
se rongi minema? 

Konduktor, ütelge 
mulle, millal ma 
teise rongi mine-
ma pean. 

Kui kaua rong siin 
kinnipeab? 

Kas mull on aega. 
natukene süüa? 

Wohin fahren Sie? 

Ich fahre nach 
Fellin. 

Muß 'ich umstei-
gen? 

Schaffner, sagen 
Sie mir, wann 
ich umsteigen 
muß? 

Kurp Iuhs brau-
zeet? 

Es brauzu us Wi-
lendi. 

Waj man buhs 
japahrsehfchäs? 

Konduktor, lad 
man japahrfeh-
fchäs, tad fateet. 

Wie lange halt; Zit ilgi brauzeens 
hier der Zug ? > fcheitan apturäs? 

Habe ich Zeit, et- { Waj man walas 
was zu essen ? j laut to ehst? 



вышшть ? 
Да, но только 

поскор е. 
Когда прихо­

дить этотъ но-
здъ въ Пер-

новъ ' 
Мы нрибудемъ 
ровно въ де­
сять часовъ. 

Будьте столь 
любезны за­
крыть окно! 

Сквозитъ. 
Холодно. 
Могу ли я от­
крыть окно? 

Будьте столь 
любезны, 

Занято ли это 
м сто ? 

Н тъ, это м ­
сто свободно. 

Покорно благо­
дарю. 

Дайте мн чаш­
ку кофе! 

Данте мн ста-
канъ нива! 

Дайте мн рюм­
ку водки! 

Дайте мн ста-
канъ воды! 

trinken? 

Ja, aber schnell. 

Wann kommt die« 
ser Zug in Per-
iiaii an? 

Wir kommen 
pünktlich um 
zehn Uhr an. 

Wollen Sie 
freundlichst das 
Fenster schlie« 
ßen! 

Es zieht. 
Es ist kalt. 
Kann ich das 
Fenster öffnen? 

Seien Eie so 
freundlich. 

Ist dieser Platz 
besetzt? 

Nein, der 
ist frei. 

Tante sehr. 

Platz 

Geben Cie mir 
eine Tasse Kaffee! 

Geben sie mir 
ein Glas Bier! 

Geben Sie mir 
einen Schnaps! 

Geben Sie mir 
ein Glas Wasser! 

dsert? 
Ja. bet steigfchus. 

Kad schis brau-
zeens nonaht 
Pernawä? 

Mehs peebraut-
fim taifni pult-
sten desmitõs. 

Efeet tit laipni 
un aistaiseetlogu! 

Wehju wett. 
Autsts. 
Waj drihtstu at-

wehrt logu? 
Efeet tit laipni. 

Waj fchi fehschas 
weeta jau ee-
nemta? 

Ne, ta fehschas 
weeta fwabada. 

Loti pateizos. 

Todeet man tafi 
tlifijaö. 

Dodeet man glahfi 
alus! 

Todeet man wee-
nu schnabi! 

Todeet man glahsi 
uhdeus! 

juua? 
I a h , aga ruttu. 

Mi l la l see rong 
Pernusse jõuab? 

Meie jõuame just 
tellu tumme sen-
na. 

Olge nii head, 
pange aken kinni 

Tuul tõmbab. 
Siin on külm. 
Kas ma wõin 

atna lahtiteha? 
Olge nii head. 

Kas see plats on 
kellegi jauks? 

Ei ole, fee plats 
on waba. 

Tänan wäga. 

Andke mulle üts 
tass kohwi! 

Andle mulle üts 
klaas õlut! 

Andke mulle üts 
naps! 

Andke nulle üts 
tlaas wett! 
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Русская гра­
ница. 

таможенный 
ЧИНОВНИК!) 

жандармъ 
Покажите мн 

вашъ паспортъ 
Вотъ, мой пас­
портъ. 

Это ваши че­
моданы ? 

Это мои вещи. 

Есть ли у Васъ 
что-либо опла­
чиваемое пош­
линой ? 

У меня ничего 
н тъ. 

Это платье я 
уже носилъ. 

Что это за кни­
ги ? 

Это н мецкія 
книги. 

учебныя кни­
ги 

н мецкія клас­
сики 

Есть ли у Васъ 
сигары? 

У меня только 

несколько си-
гарь. 

Die russische 
Grenze. 

der Zollbeamte 

der (Gendarm 
Zeigen Sie mir 

Ihren Paß! 
Hier ist mein Paß. 

Sind das Ihre 
Koffer? 

Ties ist mein Öe-
päct. 

Haben Sie etwas 
zu verzollen? 

Ich habe nichts. 

Ich habe diese 
Kleidungsstücke 
bereits getragen. 

Was sind das für 
Bücher? 

Es sind deutsche 
Bücher. 
Lehrbücher 

deutsche itlassiter 

Kreemjas ro-
befchll. 

muitas eerehd-
nis 

schandarms 
Parahdeet man 

fawu pasi! 
Sche mana pafe. 

Man naw neta. 

Es fcho apgehrbu 
jau efmu mal-
tajis. 

Kastahspargrah-
matam? 

Wahzu grahmatas 

mahzibas grah-
matas 

Wahzu llafi l i 

Wene raja. 

tolliammetnit 

s«ndarm 
Nüidate mulle 

oma passГ 
Siin on minu 

pass. 
Kas need on Teie 

summadanid? 
Need on minu 
asjad. 

Kas Teil on mi-
dagi tollialust? 

Ei ole. 

Need riided on 
juba seljas täi-
nud. 

M is raamatud 
need on? 

Need on salsaleele 
raamatud, 

kooliraamatud 

Saksa tlassilcrid 

Kas Teil on si-
garist? 

Mul l on üksnes 
mõned sigarid? 

Haben Sie Ei-
garrcn ? 

Ich habe nnr 
einige Cigarren., 

Waj Iumö zigari? 

Man kahds ma-
sums titai zi-
garu. 

Waj tee Iuhfu 
tfchemodani? 

Tahs manas pau-
uas. 

Waj Iu lns laul 
kas klaht, par to 
jamatsa muita? 



Сколько я дол-

женъ упла­

тить .' 

Вотъ деньги, 

Нить ли у Васъ 
русскаго путе­
водителя ? 

Прощайте, гос­
пода. 

Я долженъ 
зд сь пере-
с сть. 

Извощикъ. 

Эй, извощикъ! 

Свободенъ 1 

Везите меня въ 
гостишшцу. 

Александров­
ская улица М; 
30. 

Впер дь, ско-
р е! 

Позовите изво-
іцикадля меня! 
одноконнаго 
нарокиннаго 
сани 
конка 

Извощикъ, стоп! 

Wieviel habe ich 
zu bezahlen? 

Hier ist das Geld. 

Haben Sie ein 
russisches Kurs-
buch? 

Adieu, meine Her-
ren. 

Ich muß umstei-
gen. 

Zit man jamatsä? 

Sche nauda. 

Waj Iums lahds 
brauzeenu plaus 
pa kreewifti? 

Ar Teewu, hingi! 

Man japahrfeh-
schas. 

T ie Troschke. ssuhrmanis. 

He, Kutscher! T f i , fuhrmani 
Sind Sie frei? 

Fahren Sie mich 
zum Hotel. 

Alezanderftraße 
Nr. 30. 

Vorwärts, schnell! 

Holen Sie mir 
eine Droschke! 
einspännige 
zweispännige 
Schlitten 
die Pferdebahn 

Kutscher, halten 
S ie ! 

Was I'uhs fwa-
! badi? 
Aiswedeet mani us 
weesnizu. 

Aleksandra eelä 
~ Nr. 30. 

Stubiiiajatees, 
, ahtrati! 
, Pafauzeet mau 
, fuhrmani. 
j weenjuhgn 
diwjuhgu 
tamanas 
sirgu dselsszelsch 
Fuhrmani, peetu-

reet! 

Kui palju tuleb 
mull maksta? 

Sähke raha. 

Kas Teil on üts 
Wene teejuhi-
raamat? 

Iunialaga, minu 
herrad. 

Ma pean teise 
rongi minema. 

Woorimees. 

Woorimees, ae! 
Kas wõite sõita? 

Sõitle mind wõõ-
rastemajasse! 

Alelsandriuulit-
fasse X: 30. 

£af sata, ruttu, 
ruttu! 

Tooge mulle üks 

trosla! 
ühehobusega 
kahehobusega 
sa au 

hobuseraudtee 
Wooriiuees, pi-
dage kiuni! 
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Извощикъ, обо­
ждите ! 

Я сейчасъ вер­
нусь назадъ. 

Сколько Вамъ 
сл дуетъ? 

Покажите мн 
таксу! 

Сколько стоитъ 
часъ зды? 

Везите меня по 
городу! 

Я хочу осмот-
р ть городъ. 

Вотъ, Ваши 
деньги. 

Вотъ Вамъ два 
рубля. 

Дайте мн зда-
чи! 
на чай 

Kutscher, warten 
Sie! 

Ich tomme gleich 
wieder. 

Wieviel betörn* 
men Sie? 

Zeigen Sie mir 
die Taxe! 

Was tostet eine 
Stunde Fahrt? 

Fahren Sie mich 
durch die Stadt! 

Ich will die Stadt 
besichtigen. 

Hier ist ihr Geld. 

Hier sind zwei 
Rubel. 

Geben Sie mir 
aus. 
Trintgeld 

Fuhrmani, pagai« 
deet! 

Es tuhdal buhfchu 
atvatal. 

I i t Iums nah-
tas? 

Rahdeet man tatfi. 

Zit par stuudu 
brautfchanas ja-
matfä? 

Wadajeet mani pa 
pilfehtu! 

Es gribu apftatit 
pilfehtu. 

Tche Iuhfu nauda 

Sche diwi rubli. 

Pahrato man is-
dodeet. 
Dserama nauda 

Woorimees, ooda-
te! 

Ma tuleu tohe 
tagasi. 

Kui palju tuleb 
Teile? 

Näidute mulle 
tatsi! 

Mis maksab üks 
tund sõitu? 

Sõitke mind 
mööda linna! 

Ma tahan linna 
waadata. 

Siin on 
raha. 

Siin on 
rubla. 

Andte mulle 
gasi! 
jooduraha 

Teie 

tats 

ni-

Ресторанъ. 

завтракъ 

об дъ 

ужинъ 
Келмн'ръ, дайте 
мн меню ! 

Restaurant. Weesniza. 

das Frühstück j brotasts. 

das Mittagessen 

das Abendessen 
Kellner, geben Sie 
mir die Speise-
karte! 

pusoeenas mee-
lasts 

watarinas 
Kelner,dodcet man 
ehdeenu tahrti! 

Trahter. 

hommitilsöö-
maaeg 

lõunasöömaaeg 

õhtusöömaaeg 
Kellner, andte 
mulle söömataart! 



Я голоденъ. 
У меня жажда. 
Дайте мн что-

вибудь поку­
шать ! 

Данте мн что-
нибуть пить! 

рюмка водки 

стаканъ пива 
бутылка вина 
стаканъ чаю 
чашку кофе 
стаканъ молока 
булку 

хл бъ 
соль 
иерецъ 
бутербродъ 
съ ветчиной 
съ калбасой 
ci. сыромъ 
съ холодными 

МЯСОМ'Ь 

ножъ 
вилку 
ложку 
чайную ложку 
салфетку 
тарелку 
мае. и.» 
Что у васъ есть 
соленаго ? 

Ich bin hungrig. 
Ich bin durstig 
Geben Sie mir 

etwas zu essen! 

Geben Sie mir 
etwas zutrinken! 

ein Gläschen 
Schnaps 

ein Glas Bier 
eine Flasche Wein 
ein Glas Thee 
eine Tasse Kaffee 
ein Glas Milch 
eine Semmel 

Vrot 
Salz 

Pfeffer 
ein belegtes Brut 
mit Schinken 
mit Würst 
mit Kase 
mit kaltem Braten 

ein Messer 
eine Gabel 
einen Löffel 
einen Theelöffel 
eine Serviette 
einen Teller 
Butter 
Was haben Sie 
Gesalzenes? 

Efmii issalzis. 
Vfmu isflahpis. 
Todeetinan taut!» 
ehst! 

Todeetman tantso 
dsehrt! 

glahsiti schnaba 

glahsi alus 
butuln wihna 
glahsi tehjas 
tasi tafijas 
glahsi peena 
tiitulitibaltasmai-

se* 
maisi 
sahli 
piparns 
swcestamaisi 
ar schtinli 
ar dcsn 
ar seern 
ar antstii zepeti 

nasi 
datschiuas 

j scroti 
; telijtaroti 
serwjeti 

J schtihwi 
fweeftu 
Kas jnms no sah-
litam leetam? 

Mul l õn koht tühi. 
Mul l on janu. 
Alldke mulle mi-
dagi süüa! 

Andke mulle mi-
dagi juua! 

üts klaas wiina 

üks klaas õlut 
üts pudel wiina 
üts klaas theed 
üts tass kohwi 
üts tlaas piima 
üts sai 

leiba 
soola 
pipart 
wõidleiba 
singiga 
worstiga 
juustuga 
tülina praega 

üts nuga 
üts tahwel 
üts lusikas 
üts theelusikas 
üts salwräti 
Lks taldrit 
wõid 
Mis Teil soolast 

süüa on? 
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икра 
селедки 
кильки 
сардинки 
уксусъ и масло 
Іи іыіеръ,кигда 
у Васъ об дъ? 

Въ два часа. 
супь 
жаркое 
птица 
рыба 
фрукты 

телятина огь 
картофелемъ 

свинина ст. бо­
бами 

воловье жаркое 
баранина 
лукъ 
огурцы 
щука 
лососина 
раки 
жареный гусь 
жареная утка 
вареный заядъ 
яблоки 
груши 
сливы 
арбузы 
вишня 
виноградъ 

Kaviar 
Heringe 
Tardellen 
Tardinen 
Essig und Oel 
Kellner.wann wird 

das Mittagessen 
serviert ? 

Um 2 Uhr. 
Tuppe 
Vraten 
(Geflügel 
Fische 
Früchte 

Kalbsbraten mit 
Kartoffeln' 

Tchweinebraten 
mit Bohnen 

Rinderbraten 
Hammelbraten 
Zwiebeln 
Gurken 
Hecht 
Lachs 
Krebse 
Gänsebraten 
Entenbraten 
Hasenbraten 
Aepfel 
Birnen 
Pflaumen 
Melonen 
Kirschen 
Trauben 

tawiars 
silles 
fardeles 
fardines 
etitis uu ela 
Kelner, lad pus-
beend Iums top 
ehfts? 

Pullften diwös. 
supa 
zcpets 
putni 
siwis 
augli 

tela zepets ar 
lartupeleem 

lichtn zepets ar 
pupam 

lopuzepets 
aunazepets 
fihvoli 
gurli 
lihdala 
lasis 
wehtchi 
sofszepets 
pihlu zepets 
sala zepets 
ahboli 
bumbeeri 
pluhmes 
melones 
lirfchogas 
wihnogas 

tawiari 
heringisi 
kilusid 
fardinisi 
äädikat ja eli 
Kelner, millal 

lõuna wlllnns 
saab? 

Kell lats. 
supp 
praad 
liuuupraad 
tala 
marjad 

wasilavraad ta 
tohwlitega 

seapraad ubadega 

hilrjapraab 
lambapraad 
sibulad 
uuritsad 
haug 
(ai* 
wähid 
hanepraad 
pardipraad 
jänesepraad 
õunad 
birnid 
ploomid 
melonid 
tirsid 
wiiuamarjad 
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Nüsse 
Erdbeeren 

Kellner, wieviel 

reetsti 
semenes 

Kelner, zit man 
hab« ich zu de-
zahlen? 

jamakfa? 

Können Sie wech­
seln ? 

Wajwareetmainil 

Hier ist I h r Trink-
geld 

Tche Junis dse-
rama nauda. 

Konditoreja. 

Porziju tehjao! 
glasiti lilera! 
rnniu 
konjaki! 
peenu 
zutnru 

Lnhbfu, dodee 
kahdusvapirofu! 

Tuhkrupagari 
juures. 

üls Portsion theed 
üts klaas lilöri 

rnnnni 
| lonjalit 
' piima 
1 snhtrut 
| Palun paar siga­

rit. 

ор хи 
землянику 
К льн ръ, 
сколько съ меня 

сл дуетъ ? 
Можете ли Вы 
разм нять 1 

Вотъ Вамъ на 
'INI!. 

Кондитерская. 

Порцію чаю! 
Рюмку ликеру! 
ромъ 
коньякъ 
молоко 
сахаръ 

Пожалуйста не-
сколько пани-
рост.. 

Кельнеръ, нри-
несите мнт> пи-
рохныхъ! 
газеты 
юмористиче-
скіе листки 

Дайте мігі» 
адресную книгу 
Я бы же лалъ сы­
грать партію 
нт. бильярдъ. 

шахматная игра 
Гд зд сь пи'в-

ная ? 

Konditorei. 

Eine Portion Thee 
Ein GläschenLitör 
3tum 
Kognak 
Milch 
Mucker 

Vitte ein paar (ii= 
garetten. 

Kellner, bringen 
Sie mir etwas 
Kuchen! 
^>eitiingen 

humoristische ;}eU 
tungen 

Geben Sie mir ein 
Adreßbuch! 

Ich möchte eine 
Partie Billard 
spielen. 
Schachspiel 

Wo ist eine Bier-
Halle? 

K^iier, atneseet 
man kahoao 
kül, kao! 

awises 
humoristigaö 
lapac'. 

Todeetmanadresu 
grahmatu! 

Gridetos spehlet 
partiju bilarda 

sckaka spehli 
Kur scheitan alus 

bode? 

Pähklad 
maasikad 
Kelner, tui palju 

mull maksta 
tuleb ? 

Kas Teie wõite 
wahetada? 

Siin on Teiejoot-
raha. 

Kelner, tooge 
mulle natukene 
kookisid! 
ajalehti 
naljalehti 

Andke mulle йй 
adresfiraamat! 

Ma tahaksin ühe 
parti bi! jardil 
mängida. 
nukumäng 

Kus õUepood on? 
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Гостинница. 

Квартира. 

Меблирован­

ная комната. 

дворникъ 
хозяинъ 
хозяйка 

Есть ли у Васъ 
комната для 
меня ? 

Въ какую ц ну 
Вамъ угодно ? 

первый, второй, 
третій этажъ 
спальня 
столовая 
кухня 

Mul. нужно ма­
ленькая хо­
рошо меблиро­
ванная ком­
ната. 

Не слишкомъ 
дорого. 

Въ какую ц ну 
эта комната ? 

въ м сяцъ 
въ сутки 
,'Ь прислугой 
осв щеніемъ 

Hotel. 

Wohnung. 

Möbliertes 

Zimmer. 

der Hauswächter 
der Wirt 
die Wirtin 
Haben Sie ein 
Zimmer für mich? 

Zu welchem Preise 
wünschen Sie? 

erste, zweite, dritte 
Etage 
dasTchlafzimmer 
das Speisezimmer 
die Küche 

Ich gebrauche ein 
tleines Zimmer, 
gut möbliert. 

Nicht zu teuer. 

Zu welchem Preise 
ist dieses Zimmer? 

pro Monat 
pro Tag 
mit Bedienung 
und Licht 

Weesniza. 
Dsihwotlis. 

Mebleta 

istaba. 

nama fargs 
saimneets 
faimneeze 

Waj naw Iums 
preetsch manis 
tahda istaba? 

Par tahdu zenu 
gribeet? 
pirmä, oträ, tre» 
fchä tahscha 
gulamu istabu 
chdamu istabu 
lehli 

Man majaga ma-
sas istabaö, tas 
labi mebleta. 

Bet ne par dahrgu. 

Par tahdu zenu 
schi istaba? 

us mchnesi 
us deenu 
ar aptalposchanu 
uu apgaismo-
schanu 

Wöörastemaja 

Korter 

Möblitega 

lamber. 

kojamees 
peremees 
perenaene 

Kas Teil on üts 
tämber mulle 
anda? 

Mis hinna eest 
• soowite? 
esimese, teise, j . N. 

e. torra peal 
magamisetamber 
söömatuba 
tööt 
Mul l on üts wei-

tenc, heaste mü-
bleritud tämber 
tarwis. 

Mitte liig tallis. 

M is hinna eest 
Teie selle tam-
bri äraannate? 
tuus 
päewas 
passimise ja sil-
mawalgusega 



съотопленіемъ mit Heizung ar apkurina-
fchanu. 

kütuga 

Сколько разъ Wieviel mal tag- Iit reif Iuhs ku- Mitu korda päe-
вы топите въ lich heizen Sie? rineet par deenu? was külate? 
день? 

Это мало. Las ist wenig. Tas ir maf. Tee on wahe 
Ваша печь въ Ist I h r Ofen in WajlrahfnsIums Kas Teie ahi on 

порядк ? Ordnung? kahrtibä? korras? 
дрова Holz malta puud 
уголь Kohlen ogles föed 

Хорошо, эта Gut, ich nehme Labi, es fcho ista« Hea küll ma wõ-
комната оста­ das Zimmer. bu nemfchu. tan selle kambri 
ется за мною. 

Я желаю еще Ich will noch heute Es webl fchodeen Ma tahan weel 
сегодня пере- einziehen. gribu pahrwada« täna sisfe kolida 

хать. tees. 
Дайте мн чи­ Geben Sie mir ein T odeet man tihru Andke mulle üts 

стое полотенце reines Handtuch! dweeli puhas käterätik! 
вода для мытья Waschwasser mafgajamo uh-

dem 
pefuwett 

мыло Seife ieepes seepi 
гребешокъ einen Kamm lemmi tammi 
головную die Haarbürste fufetli peaharja 
щетку 
щетку для die Kleiderbürste drehbju fufeNi riideharja 
платья 
кипятокъ heißes Nasser wabrofchu uhdeni keewa wett 
кувшинъ для die Hjaffertanne uhdens truhfi peesukannu 
воды 
св чку eine Kerze fwezi küünalt 
подсв чникъ einen Leuchter lulturi lühtrit 

Пожалуйста, Bitte, geben Sie Luhdfu. padodeet Оде nii head. 
дайте мн mir Zündhölzer! man ugunsftali- andke mulle tikku-
спички! низ! fid! 



Прошу почи­ Bitte mir die Stie­ Luhdsu, notihreet Paluu miuu saa-
стить МІГІІ са­ fel zu puyen man sahbatus. paid puhastada. 
поги. 
перина das Federbett guttu us lihtstitem sulepadi 
матраць die Matratze nlatrazi madrats 
подушка das Kissell fpilwenn padi 
ОД ЯЛО die Tecke fakfchu (fegn) tetti 
простыня das Laten palagu lina 

Дворникъ, дома Pförtner, ist Herr Twornit, waj N. Kojamees. las 
ли господинъ? N. zn Haufe? lungs mahjäs? herra N. on todu? 

Оні. живетъ на Er wohnt im drit- Winfch dsihwo tre- Ta elab lolman» 
третьемъ эта­
не т>. 

Постучитесь в'і» 

ten Stock. schä tahschä daina korra peäl третьемъ эта­
не т>. 

Постучитесь в'і» Klopfen Sie an Patlauwejeet pee 'Koputage ulfepe« 
дверь! die Thür! durwim! ale! 

Сь к мъ я и- Mit wem habe ich Ar to man gods Kellega mull au 
м ю у довод ь- das Vergnügen runat? ou räätidar? 
ствіе говорить? zu sprechen? 

Бууіочникъ. Ter Bäcker. Ätaisneels. Pagar . 
Я желаю купить Ich will Vrot Gnbu pirtt maisi. Ma tahan leiba 

хл ба. taufen. osta. 
Сколько Вамъ Wieviel wünschen Par zit Iuhs gri- Kuipalju soowite? 

угодно ? Tic? betn? 
Дайте мн на Geben Sie mir Todeet mau par Audte mulle lüm-

десять коп - für zehn Kopeken defmit tapeitu ne topita eest 

екъ б лаго Neisbrot. baltumaisil saia! 
хл ба! 
св жія булки frische Semmeln fwaigus tululi-

fchus 
würstid saiu 

пирожныя Kuchen kuhlas tootisi 
сухарь Zwieback zwihbatas weebattisi 
пшеничная Weizenmehl tweefchu miltus nisujahu 
мука. 



Мясникъ. 
Дайте мн на 

двадцать ко-
lii.i.l. колбасы! 
варенную вет­
чину. 
рубленное мясо 
жиръ, 
сало 
шиекъ 

мясо съ КОСТ­
ЯМИ 
мясо для супа 
телятину 
свинину 
баранину 
Филе 

Предметыдля 
дамъ. 

Можете ли Вы 
мні. рекомен­
довать хоро­

шую портниху? 
Гд Вы поку­
паете Ваши 
шляпки ? 

передникъ 
нижняя юбка 
корсетъ 
вуаль 
чепчикъ 

Ter Fleischer. 
(Bebeli Tic mir für 
zwanzig Kopeten 
Wurst! 
gekochten Schiit* 
ten 
gehacktes Fleisch 
Schmalz 
Fett 
Speck 
Fleisch mit Kno­
chen 
Fleisch fürSuppe 
Kalbfleisch 
Ech weinest eisch 
Hammelfleisch 
Filetfleisch 

Meesneels. 
Todeet man par 
diwdefmit tapeitu 
desn! 
wahritii schtinti 

kapatn galii 
tezinatus taukus 
tautus 
speti 
galu ar kauleem 

galnpreetschsupllö 
tela gatu 
zuhtas galu 
auna galu 
sile galu 

Tamenartitel. 

Können Sie nur 
eine gute Schneide-
rin empfehlen? 

Wo taufen Sie 
Ihre Hüte? 

eine Schürze 
der Unterrock 
das Korsett 
ein Schleier 
eine Haube 

Kundschu leetas 

Waj wareet man 
eeteitt tahdu lalm 
ftrodereeui? 

Kur fawas plat« 
males pehrzeet? 

preekfchantu 
auakschswahrtns 
torsetu 
schtidrautu 
aubi 

Lihunik. 
Andke mulle kahe-
kümne kopita eest 
worst i ! 
keedetud sinki 

hakitud liha 
auguud raswa 
raswa 
pekki 
kontidega liha 

supiliha 
, wasikaliha 

sealiha 
lambaliha 
silee 

Naesterahwa 
tarwisasjad. 

Kas Teie wõite 
mulle ühe hea 
nae^terahwarät-
sepa soowitada ? 

Kust Teie oma 
kübarad ostate? 

üks põll 
aluotuub 
korsett 
loor 
tanu 



заплетать 
шерстяное 

платье 
башмаки 
чулки 
пудра 
пальто 
шинель 
платокъ 
перчатки 
иголка для во-

лосъ 
булавка 
дождевой зон-

тикі. 
носовой пла­

токъ 
шелкъ 
дамскія папи­

росы. 

Прачка. 

Вотъ списокъ 
моего б лья: 

три верхнихъ 
рубахи 

шесть ворот-

ничковъ 
четыре пары 

манжетъ 
дюжина плат-

ковъ 

die Zöpfe flechten 
ein wollenes Kleid 

die Schuhe 
die Strümpfe 
der Puder 
ein Mantel 
der Paletot 
ein Tuch 
die Handschuhe 
die Haarnadel 

die Stecknadel 
der Regenschirm 

das Taschentuch 

die Seide 
Ligaretten für 
Lamen. 

Tic Wäscherin. 

Hier ist der Zettel 
meiner Wäsche: 

drei Oberhemden 

sechs tragen 

vier Paar Man-
schelten 

ein Tuuend Ta-
scheutücher 

bises piht 
wilaua tleiti 

turpes 
selcs 
puderu 
mauteli 
palitonu 
latatu 
zimdus 
matu adatu 

tueepadatu 
leetusfargu 

mntes lalatu 

sihdu 
Kundschu papiro-
fus. 

Mafgataja. 

Eche manas we-
fchas sihme: 

trihs wirstretli 

seschae aplatles 

tschetri pahri ap-
rotschu 

weens büfiS mu-
tes lalatu 

patsist plettima 
üts willane kleit 

kingad 
sukad 
puuder 
mantel 
palito 
üks rätik 
kindad 
juukseiiõõl 

nöijpnõõl 
wihmawari 

ninarätik 

siid 

naesterahwa siga-

rid. 

Pefunaene. 

Ti in on minu pe-
susedel: 

kolm pealmist särki 

luus traet 

ueli paari mau-
settisi 

üks tosin mina-
rätikust 



пать паръ чу-
локъ 

дв шерстян-
ныя рубашки 

двТ> рубашки 
ночным 

дв пары под-
штанниковъ 

Мн необхотимо 
скоро ИМ ТЬ 
б ль . 

Когда б лье бу-
деп> готово ? 

Принесите 
б ль въ мою 
комнату! 

Парикмахер­
ская. 

Парикмахеръ. 

Побр йте меня! 

Подстригите 
МН волосы! 

Коротко .' 
Не слишком!» 

коротко. 
Завейте мігь во. 

лисы! 

Сд ланте про-
боръ! 

fünf Paar Strüm­
pfe. 
zwei wollene Heni' 

den 
zwei Nachthemden 

zwei Unterhosen 

Ich muß die Wa. 
fche schnell haben; 

Wann ist die Ш« 
sche fertig? 

Bringen Sie die 
Wäsche auf mein 
Zimmer! 

peezi pahri fetu 

diwi wiiana tretli 

diwi naltstrekli 

diwejas apatfch-

dikfchas 
5s wefchu drih-

sumä gribu rola 

Kad wefchu buhs 
gatawa? 

Eeneseet wefchu 
manü istabä! 

TieRasierstube. 

Ter Barbier. 

Rasieren Sie mich 

Schneiden Sie mir 
die Haare. 

Kurz? 
Nicht zu kurz. 

Frisieren Sie mich 

Machen Sie einen 
Scheitel ! 

Matugreestuwe. 

Matugreesejs. 

Noftujeet man 
bahrt) и ! 

Nogreeseet man 
matuö! 

Ihfus 
Ne wifai ihfus 

Frifejat mani 

Iffchkirect zelinu 

wiis paari fukke 

kaks willast färki 

laks üöfärki 

kaks paari alus-

pükfa 
Mu l l on pefu ruttu 

tarwis. 

Mi l la l pesu wal-
mis faab? 

Tooge pesu minu 
kambrisse! 

Parrulategija-
tuba 

Habemeajaja. 

Ajage mu habe 
ära! 

Leigate minu juut-
sid! 

Kas lühikeste? 
Mitte wäga lühi-
teste. 

Friserigc minu 
juuksed? 

Ajage lauk õtsa 
ette! 
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Возьмите не­
много пудры ! 

Бритва плоха. 

ножницы 
Я сиі.шу. 

Почистите меня 

Сколько Вамъ 
сл дуетъ '.' 

Спасибо, сударь 

Nehmen Sie etwas 
Puber! 

Tas Rasiermesser 
stumpf 
die Tchere 

Ich bin sehr eilig 
Bürsten Sie mich 

ab! 
Wieviel bin ich 
Ihnen schuldig? 

Tanke sehr, mein 
Herr. 

Panemeet drustu 
pudern! 

Stutui.?flitts(ne-

am 
fchtehres 

Man jasteidsäs 
Aptihreet mani! 

Zik Iums nahtäs? 

Paldees, tungs. 

М няла. 

банкирская кон­
тора 

разм нъ денетъ 

Можете ли Вы 
мні. разм нять 
и мецкія 
деньги .' 

Сколько рублей 
Вы дадите за 
сто марок'!.? 

!->то маловато. 

Дайте поболь­
ше! 

У меня пять 

сотъ марок'ь. 

Ter Geld­
wechsler, 

dal Vanlhaus 

Naudasmaini-
tajs. 

bantas kantoris 

Wõtte natukene 
puudrit 

Habemenuga on 
nüri 
käärid 

Mull он rutt taga 
Tehte mind har-

jaga puhtaks'! 
Kui palju ma 
Teilewõlgu olen? 

Tänan wäga, pai 
Herrn. 

Rahawahetaja. 

rahabant 

rahawahetamiue 

3as Teie wõite 

mulle Saksamaa 
raha ärawaheta-
da? 

jt ui mitu rubla 
annate saja mar-
li eest? 

See on natukene 
wähe. 

Andke mulle na-
tuteue enani^roh-
fem)! 

Mull on ömsfadsl 
marki. 

Geldwechsel 

Können Sie mir 
deutsches Geld 
einwechselu? 

nandaö maini-
schana 

Na j wareet man 
ecmainit 

Wahzijas uaudu? 

Wieviel Rubel ge- I i t rubiilu Iuhs 
den Sie für hun- | dodeet par simtu 
dert Mark? 

Das ist etwao 
wenig 

Geben Sie ttxoaš 
mehr! 

marku? 
Tas par maf 

Todeet 
wairak! 

druftu 

Ich habe fünf- ^ Ma i l ir peezi simti 
hundert Mart . marku. 

Geldwechsel 

Können Sie mir 
deutsches Geld 
einwechselu? 

naubas maini-
schana 

Na j wareet man 
ecmainit 

Wahzijas uaudu? 

Wieviel Rubel ge- I i t rubiilu Iuhs 
den Sie für hun- | dodeet par simtu 
dert Mark? 

Das ist etwao 
wenig 

Geben Sie ttxoaš 
mehr! 

marku? 
Tas par maf 

Todeet 
wairak! 

druftu 

Ich habe fünf- ^ M a i l i r peezi simti 
hundert Mart . marku. 



кредитными õn- tu Papier und | papiri nit seltä paberiraha ja ho-
летами И 30- in Gold beraha 
лотомъ 

Не пмт.ете ли Haben Sie eine Waj j ums ir lnrfn Kas Teil õn nls 
Вы курсоваго ilursltftc noraditajs? kursisedel? 
ЛИСТКА .' 

Лайте мн так­ Geben Sie mir Todeet man äri- Andle mnlle kaa 
же немного »е- auch etwas Klein­ dfan druftu sih- natukene peenikest 
лочи ! geld ! kas irnitda*! raha! 

серебро Silber fudrabu hõbedat 
м дъ Kupfer warn waske 
У меня есть в - Ich habe einen Mau ir weeus Mull on üks wo-
рющее шгиъмо Kreditbrief. treditpapiro. likiri. 

Есть ли у Васъ Haben Sie einen Waj pase Iuius Kas Teil pass on? 
паспорт'ь .' Paß? iraid ? 

Да. Ja. Ja. Jah. 
Могу .ni :і С Й- Kann ich das Geld Waj uaudu tnhdal Kas ma wõin 

часъ получить sofort bekommen? warn dabiit ? kohe raha saada? 
деньги '.' 

Мы еще не ио- Wir haben noch Mehs sinas wehl Meie pole weel 
іучили ув до- leinen Avis be- nelahdas ne-esam sõnumid saanud. 

иленія. summen. dabujuschi 
Я Хочу ПОМ - Ich will eine (Й gridu uoguldit Ma tahan üht 
стить у Васъ Summe Geld bei pec Inms scho summa raha Teie 
нту сумму. Ihnen deponie-

ren. 
sinuu uaudas. katte hoida anda. 

Почтамтъ. Tas Postamt. Pasta walde. Postikontor. 
разнощикъ ни- der Briefträger wehstulu nefej* postiljon 
семъ 

почтовый ни- der Postbeamte paftes eerednis postiammetnik. 
новникъ 

Гді. ЯЩИКЪ для Wo ist der Brief- Knr wehstulu la- Kus on kirjakast? 
писем і, .' lastenУ stite? 



почтовый марки 
открытое пись­
мо 

заграничное 
иов стка 
Получено ли для 

меня письма ? 

денежное пись­
мо 

заказное пись­
мо 

Прошу доста­
вить на домь. 

Сколькомарокъ 
я должень на­
клеить на это 
письмо '.' 

Я хочу отпра­
вить пакетъ въ 
Германіі». 

Я хочу отпра­
вить это пись­
мо заказнымъ 

Образецъ безъ 
Ц ВЫ. 

МнЬ нужно по­
дать телеграм­
му. 

Во сколько об­
ходятся эта 
телеграмма ? 

Зд сь десять 
словъ. 

Briefmarken 
eine Postkarte 

fürs Ausland 
eine Anzeige 
Sind Briefe für 

mich da? 

ein (^eldbrief 

rekommandierter 
Brief 

Bitte zuzustellen. 

M i t wieviel muß 
ich diefen Brief 
frankieren? 

Ich will ein Packet 
nach Teutschland 
schicken. 

Ich will diesen 
Brief «.einge-
schrieben" ab­
senden. 

Muster ohne Wert 

Ich mutz eine Te« 
pesche aufgeben. 

Was kostet diefe 
Tepefche? 

Hier find zehn 
I Wörter. 

preekfch ahrsemes 
pasta pawehsts 
Waj wehstules 
preekfch manis 
atnahkufchas? 

naudas wehstule 

apdrofchinata 
wehstule 

Luhdsu peesuhtit 
mahja. 

Z i l markn man 
jauslipina fchai 
wehstulei? 

Gribu nosuhtit 
weenu patu us 
Wahziju. 

Scho wehstuli gri-
bu nosuhtit ap» 
droschinatu. 

Prowe (musturs) 
bef zenas. 

Man janofuhta 
telegrams. 

Zi t par fcho tele-
gramu jamatfa? 

wõõramaale 
teadaandmisesedel 
Kas minule on 
tirjasid tulnud? 

rabasin 

tinnitadud kiri 

Palun koju saata. 

Mitu marti pean 
ma selle kirja pea-
le panema? 

Ma tahan ühe pati 
Saksamaale saa-
ta. 

Ma tahan seda 
kirja kinnitada. 

Proow ilma wää-
rita. 

Ma pean selle te­
legrammi ära-
andma. 

M is see tele-
gramm matsad? 

Vche iraid desmit 
wahrdu. 

Tiin on kümme 
sõna. 



Вы платите 
шестьдесятъ 
коп екъ. 

ВотъВамъ рос-
писка. 

Разговоръ. 

Говорите ли Вы 
пон мецки ? 

Да, сударь, не­
много. 

Н тъ, сударь. 

Будемъ гово­

рить пофран-

цузски. 

Я въ первый 

разь въ Россіи 

въ Германіи. 

Я ду по д -

ламъ. 

Я ду для раз-
влеченья. 

Куда Вы дете? 

Откуда Вы де­
те ? 

Я ду изъ Бер­
лина. 

изъ В ны 
изъ Парижа. 
Я н мецъ. 

Sie zahlen sechzig 
Kopeken. 

Hier haben Sie 
eine Quittung. 

I u m s jamatfä 
feschdefmit ta» 
peitu. 

Sche Iums twihts 

Unterhaltung. 

Sprechen Sie 
deutsch? 

Ja, mein Herr ein 

wenig. 
Nein, mein Herr. 
Wir werden fran« 

zösisch sprechen. 

Ich bin zum ersten-
mal in Rußland, 
in Teutschland. 

Ich reise in 0>3e* 
schäften. 

Ich reise zum Ver» 
gnügen. 

Wohin reisen Sie 

Woher kommen 
Sie? 

Ich komme aus 
Berlin, 

aus Wien 
aus Paris 
Ich bin ein Teut-
scher. 

Saruna. 

Waj runajeet pa 
wahzisti? 

Ja, tungs, dauds-
mäs. 

Ne, kungs. 
Runasim pa fran« 
zifti. 

Es pirmo reis es» 
mu Kreewija, 
Wahzijä. 

Es zeloju dari« 
schanu labad. 

Es zeloju pajau« 
trinaschanäs la-
bad. 

Kurp Iuhs zelo« 
seet? 

No tureenes Iuhs 
brauzeet? 

(Н brauzu no 
Berlines. 

no Wihnes 
no Parises 
Es efinu Wahzeets 

Teil tuleb tuus-
tümmend kopikat 
maksta. 

Siin on twitung 

Jutuajamine. 

Kas Teie räägite 
Saksakeeli ? 

Jah, pai herra, 
natukene ikka kaa. 
Ei räägi, tullahra. 
Räägime Prant-
suseteelt. 

Ma ole» esimest 
korda Wenemaal, 

Saksamaal. 
Ma reisin asja 

pärast. 
Ma reisin melesa-

hutamise pärast. 

Kuhu (su*) Teie 
reisite? 

Kust Teie tulete? 

Ma tulen Ber!:-
nist. 

Wienist 
Parisist 
Ma olen Sats-

lane. 
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Австріецъ 
Французъ 
Венгерецъ. 
Аш шчаішпъ 
И аолякъ. 
Я русскій 
Я родился въ 
Лифляндіи. 

Н ду въ Фин-
ляндію. 

Швецію 
Швейцарію 
Варшава краси­

вый городъ. 

Я не знаю Вар­
шавы. 

lii.i курите .' 

Мигу ли я Вамъ 
предложить 
сіпару '.' 

Спасибо. 

Будете ли Вы 
столь любезны 
оказать мнт> 
сод йствіе на 
таможн . 

Оъ удоволь-
ствіемъ. 

Какъ Ваше ими.' 
Какъ Ваше от­

чество ? 
Вы женаты .' 

ein L! esterreicher 
ein Franzose 
ein Ungar 
Engländer 

I ysd) bin ein Pole 
\ Ich bin ein Russe. 
| Ich bin in Sie* 

land geboren. 
Ich reise nach 
Finnland. 

Schweben 
der Tchweiz 
Warschau ist eine 
schöne Stadt. 

Ich fcittic War­
schau nicht. 

Rauchen Tic? 

Tarf ich Ihnen 
eine Cigarre an-
bieten? 

Tante schön. 

Würden Sie so 
freundlich sein, 
mir auf der 
Zollgrenze etwas 
behülstich zu sein 

Mit Vergnügen. 

Auftreets 
Franzusis 
Ungaris 
Angli« 
Es esmu Polis. 
Es efmu Kreews. 
Es eflyu dsilnis 
Widsenie. 

Co zcloju us Jo-
miju. 

Sweedrijn 
Vchweizi 
Warschawa skaista 

pilfetä. 

Es Warschawas 
nepasihstu. 

Waj Juho smchte-
jeet? 

Waj drihlstu 
Junis peedahwat 
zigaru? 

Paldees. 
Waj nebuhfeet tik 
laipni, robeschas 
niuitä ulan druf» 
ztn peepalihdset? 

Ar labpatikschanu. 

Wie heiße« Lie? KäIuhfuwahrds? 
Wie ist ihr Vater- Kä Iuhsu tehwa 

näme? ' wahres? 
Sind Sie uerhei- Waj Iuhs preze» 
ratet? jnfchees? 

Austrialane 
Prantslane 
Ungria laue 
Inglane 
Ma olen Poolalas 
Ma olen Wenelane 

Ma reisin Too-
memaale. 

Rootsimaale 
Schweizimaale 
Warschau on Üks 

ilus linn. 

Ma ei tunne 
Warschaut. 

Kas Teie suitse-
täte? 

Kas nia tohin 
Teile ül,c sigari 
palluda? 

Tänan wäga. 
Kao Teie wõiksite 
nii hea olla 
mulle tollimajas 
abiks olla? 

Heameelega. 

Mio Teienimi on? 
Mis Teie isa ni-
mi on? 

Kas Teie olete 
naesemees? 
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У меня уже 
двое д т й. 

Я ХОЛОСТЯК'!». 

Я вуп цъ. 

Я офнцеръ. 

Я фабрюсантъ. 

Я чиновникъ. 

('(•годная пре­

красная погода 

Иіа р ко. 

Очень холодин. 

Будеть дождь. 

Дождь идетъ. 

Я забылъ эон-
ТМК'Ь. 

Есть ли у Васъ 
родители ? 

Да, мой отецъ 
я моя мать 
живутъ нь Ми­
та ni.. 

Мой братъ рус-
скія офицеръ. 

Эта молодая 
дама моя се­
стра. 

I Ich habe schon 
zwei Kinder. 

Ich diu Гмшдпе* 
selle. 

Ich bin Kaufmann 

Ich bin Offizier. 

Ich bin Fabrikant. 

Ich bin Beamter. 

Heute ist ein 
prachtvolles Wet-
ter. 

Es ist heiß. 

Es ist furchtbar 
talt. 

(ÄS wird ressueu. 
ES regnet. 

Ich habe meine» 
Regenschirm ver­
gesse». 

Haben Tic Eltern? 

Ja, mein Vater 
und meine Mut-
ter wohnen iu 
Mitau. 

Mein Bruder ist 
russischer Offizier 

Tiefe junge Tame 
ist meine Schwe­
ster. 

Man jau diwi 
behrni. 

Efmu neprezejees. 

ES efmu tirgotajs. 

Es efmu ofizeris. 
Es efmu fabri-
lautö. 

Es esmu eereduis. 

Läits schodeen 
jauks. 

itarsts. 

Breefmi^i aulsts. 

Mull on juba lats 
last. 

M a oleu poiss« 
mees. 

Ma oleu laup-
mees. 

Ma oleu ohwitfer. 

Ma oleu wabri-
taut. 

Ma oleu ammet-
nit. 

Taua o» ilus ilm 

Palawa ilm. 
On hirniuo kül«. 
Wihma tuleb. 

Leetus lihö. 
Lihst. 

Es peemirfu lee-
tusfargu. 

Waj Imns iraid 
wezali? 

Ja, tehws u» 
mahte mau dfih-
wo Ielgawä. 

Brahlis man ir 
treewu ofizerio. 

Tchi jauuä kuu-
dseue maua mah-
sa. 

Tuleb wihma. 
Wihma sajab. 

Ma oleu oma 
wiluuawarju uia-
haunusiauud. 

Kas Teie wauc-

mad elawad al-
les? 

Jah, minu isa ja 
ema alawe Mi-
ta us 

Minu wend DII 

Wene ohwitser. 

Tee «oor naeste-
rahwas ou minu 
õde. 



Мой дядя и моя Mein Onkel und ' Krnsttehws un Miuu onu ja tädi 
тетка живутъ meine Tante trustumahte man elawad Saksa-
въ Германіи. wohnen in 

Deutschland. 
dsihwo Nllhzijü. maal. 

У меня есть Ich habe eine Man iraid meita. Mull on üts tu-
дочь. Tochter. tar 

Мой сынъ сту- Mein Sohn ist Tehls man stu- Minu poeg on 
денть. Studeut. dents. studeut 

д душка Großvater tehwa (mahtes) 
tehws 

wanataat 

бабущка Großmutter tehwa (mahtes) 
mahte 

wanaeit 

Здравствуйте, Gute« Tag, Mut- Labdeen, mamin. Tere lõunast, ei-
матушка. terchen. delene. 

Здравствуйте, Guten Tag, Vä- Labdeen, tehtin. Tere lõunast, taa-
батюшка. terchen. ditene. 

Время. Die tfcit. Läits. Aeg. 
в къ Tas Jahrhundert gadufimtenis sada aastat 
Годъ им етъ das Jahr hat Gadam diwpads« Aastal on tats-

дв надцать zwölf Monate. mit mehnefcku. teisttümmend 
м сяцевъ. kuud. 

январь Januar Ianwars jauuar 
февраль Februar Februars februar 
мартъ März Marls märz 
апр ль April Aprils april 
май Mai Majs mai 
Іюнь Juni Iuuijs juni 
Іюль Iuli IulijH juli 

августъ August Augusts august 

сентябрь September Septembers september 
октябрь Ottober Ottobers ottober 
ноябрь November Novembers nowember 



декабрь Tezember Tezembers dezember 
Какой сегодня Welchen Tag ha- Kas fchodeen par Mis päew meil 

день ? wir heute? decnu? täna on? 
воскресенье Tonntag fwehtdeena pühapäew 
нонед льникъ Montag pirmdeena esmaspäew 
вторникъ Tieilstag otrodeena teisipäew 
среда Mittwoch trefchdeena kestnudal 
четвергъ Tonnerstag zeturtdeena Neljapäew 
пятница Freitag peettdeena reede 
суббота Samstag, Sonn-

abend 
festdeena laupäew 

лраздникъ Feiertag fwehttudeena pidupäew 
од инь часъ eine Stunde weeua stunda üts tund 
минута eine Minute weena minuta üts minut 
карманные ча­ eine Taschenuhr weens tabatas üts tastuuur 

сы pultstens. 
ст нные часы eine Wanduhr weenofeenaspult-

steus 
Zit pultstens? 

üts seinakell 

Который часъ? Wieviel Uhr ist es? 

weenofeenaspult-
steus 

Zit pultstens? Mis tell on? 
Полночь. Mitternacht. Pusnatts. Keilsüdaööd. 
Поздно. Es ist spät. Wehlu. On hilja. 
Рано. Es ist früh. Agri. Cn raata. 
Приходите зав­ Kommen Sie тот* Nahzeet rihtu! Tulge homme! 

тра .' gen.' 
сегодня вече- heute Abend schowatar täna õhtu 

ромъ 
вчера gestern watar beile 
посл об да nachmittag pehz pusdeenas pärastlõuuat 
иредь об домъ vormittag preelfch pusdeeuas ennelõunat 
часъ ein Uhr pultsten weena tell üts 
полдень mittag piK-deeim lõuna 
десять минуть zehn Minuten nach defmit minutes us lümnie minutit 

второго eins diwccm! tahe peäl 
четверть чет- ein Viertel nack zeturtsui us tsche- üts weerand nelja 

вертаго. drei treem peäl 

' о 
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половина ше- j halb sechs 
стого 

три четверти dreiviertel sieben 
седьмаго 

püs seschõs 
trihs zeturtsänti 
us septineem 

Городъ. 

Извините пожа­
луйста, какъ 
мн пройти на 
Невскій про-
спектъ ': 

Идите прямо! 
Заверните въ 

первую улицу! 

на право 
на л во 

Зайдите за у-
голъ! 

Пройдите чрезь 
площадь! 

Какъ называет­
ся эта улица 1 

тротуарі. 
мостовая 

уличный фонарь 

мость 

Городовой, гд 

полицейское 

управленіе ? 

Die £Ш. 

Eutschuldigeu Sie 
bitte, wo lonune 
ich zum Newski-
Prospekt? 

liehen Sie gerade-
ni:*! 

Nehmen Sie die 
erste Straße! 

recht* 
liul* 

um 

über 

diese 

Biegen Sie 
die Ecke! 

(Stehet»' Sie 
den Platz! 

Wie l,eis;t 
Straße? 

das Trottoir 
da* Straßeupfla-
ster 

dieStraßeulaterue 

die Brücke 

Schußmauu, wo 

ist da* Polizei-
amt? 

Pilftta. 

Atwaiuoject, luh-
dfu, kiir es lai 
fcheitau ifnahku 
us Newski Pro-
sperrn? 

Ejat wee» taisui! 

Eegreeschatee* pir-
mü eela! 

pa labi 
pa kreisi 

Ejat ap stuhri! 

Ejat pahri par 
laukumu.' 

i la fcho eelu fauz? 

trotuar* 
eela* brugis 

eela* lutturis 
ti lt* 

Gardawai, tur po-
liz?ja* walde? 

pool kuu* 
kolm weeraudit 

seitsme peäl 

Lin». 

Ärge pange pa-
hals, ma palun 
kuida ma siit 
New*kiprospekti 
peäle saan? 

Minge otsekohe 
edasi! 

Pöörge esimese 
uulitsa si*se.' 

paremat täit 
pahemat (wasatut) 

kätt 
Pöörge ümber 
uurga! 

Miuge üle platsi 

Kuida seda nulit-
sat hüütakse? 

trottoar 
uulilfakiwid 

uulitsalatern 
sild 

Oorodowoi, tu* 
ou politsei? 



Гд вы живете? 
Я живу на Але­

ксандров екой 
улиц Н де­
сять. 

Сколько жите­
лей зд сь въ 
ГОрОД ? 

Гл зд сь 
театръ 'J 

Я хочу прогу­
ляться. 

Я хочу сд лать 
визитъ. 

Провожайте ме­
ня ! 

Гд почтамтъ ? 

Гд телеграф­
ная контора ? 

Разсилъный! 
Пойди сюда! 

магазинъ -
выставка 
музей 
домъ 
церковь 
Императорскій 

дворецъ 
картинная вы­

ставка 
больница 
Я хочу купать­

ся. 

Wo wohnen Sic? 
Ich wohne Ale-

randerstrasie Л« 
zehn. 

Wieviel Einwoh-
ner hat diese 
Stadt? 

Wo ist hier das 
Theater? 

Ich will einen 
Tpazierganss 
machen. 

Ich will einen Be-
such machen. 

Begleiten Sie 
mich! 

Wo ist hier das 
Postamt? 

Wo ist da* Tele­
graphenamt ? 

Dienstmann! 
Kommen Sie her! 

ein Laden 
die Ausstellung 
das Museum 
ein Haus 
eine Kirche 
baä kaiserliche Pa­
lais 

die Oemälde-Auc'-
stellung 

das Krankenhaus 
Ich will baden. 

Kur Iuhs dsih-
wojeet? 

Es dsihwoju 
Rletsander-eelä 
№ desmit. 

Kus teie elate? 

M a elan Alelsan-
driuulitsas num« 
mer kümme. 

Zit fchini pilfetä l Kui palju inimesi 
eedsihwotaju? ! siin linnas on? 

Kur scheitan tea-! Kus onsiintheater? 
tris? 

Es gribu pastai-
gatees. 

Es gribu eet zee-
mä. 

Pawadeet mani! 

Kur scheitau pasta 
kantoris? 

Kur telegrafa kan-
toris? 

Elspresi, nahzeet 
schurp! 

tirgotawa 
isstahde 
museja 
nams 
basniza 
Metsara pils 

bilschu isstahde 

slimniza 
Gs gribu pelde-

tees 

Ma tahau jaluta-
ma minna. 

Ma tahau söbru 
waatama minna. 

Tulge mind saat-
ma! 

Kus on siin poo-
titontor? 

Kus ou telegrah-
wikontor? 

Teumeeo! Tulge 
seia! 

pood 
näitus 
musemn 
\\U maja 
tiril 
leieri palee 

piltidenäituc' 

haigetemaja 
Ma tahan supelda. 



баня die Badeanstalt i pirts wthtlemiiesau« 
кр постъ die Festung zeetotfne linna tindlus 
библіотека die Bibliothek bibliotela raamatukogu 
книжная торго­ die Buchhandlung grahmatu tirgota« raamatupood. 

вля. 
! 

wa. 

Необходимый Notwendige Wajadsigas Tarwilised 

вещи Sachen. leetas. asjad. 

Я хочу купить Ich will ein Paar Es gribu pirlt Ma tahan üks 
пару перча- Handschuhe tau- pahri zimdu paar kindaid 
токъ. fen. osta. 

Что стоятъ эти? Was tosten diese Ko fche matsa? Mis need matsa-
wad? 

пальто der Ueberzieher mantelis palto 
скіртукъ der Rock swahrti tuub 
жилетъ die Weste weste? west 
брюки die Hose bitschas püksid 
рукавъ der slermel peediirkne täis 
камаши die Gamaschen tamaschac' gamashid 
башмаки die Tchuhe turpem kingad 
сапоги die Stiesel sahbati saapad 
зонтикъ ein Regenschirm lectussargs wihmawari 
ц почка die Kette lehde tee 
часы die Uhr pullftenö uur 
галстухъ die Kravatte slipse trae 
Кольца der Ring gredsens sõrmus 
шляпа der Hut platmale kübar. 
шайка die Mütze zepurc müts 
шуба der Pelz tafchots tasu tas 
палка der Tpazierstock speetis lepp 
туфли die Pantoffeln tupeles pantohwlid 
ПОДТЯЖКИ die Hosenträger lenzes, plenes traksid 
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Гд зд сь ма- Wo Ist hier eine Kur scheitan rat» Kus on fiin pa-
газинъ пись- Papierhandlung? stllnm leetu tir- deripood? 
менныхъ при­ gotawa? 
надлежностей? 

писчая бумага das Schreibpapier ralstams papirs lirjutamifepaber 
ручка для перь-

евъ 
перья 

der Federhalter fpalwastahts fulewars ручка для перь-
евъ 

перья die Federn spalwas suled 
пропускная бу­ Löschblatt dseschpapirs tuiwatamiseleht 
мага 

чернила die Tinte tinta tint 
чернильница das Tintenfaß tintas glahfe tindipott 
клей der Leim lihmis. liim 
карандашъ die Bleifeder bleistitis(trahsols) pliiats 
запонки die Kragentnäpfe. aptalles pogas krae nööbid 
конверты die Converts tuwerti tuwärid 

Въ общества. I n Gesellschaft Weesibäs. Seltsis 
самоваръ die Theemaschine tehjmafchina theemasin 
Угодно ли Вамъ Ist Ihnen ein Waj Iums пера* Kas Teie üts 

стаканъ чаю ? Glas Thee ge* tiht glahfe teh» klaas theed? 
fällig? jas? 

Играете ли вы Spielen Sie Kla» Waj fpehlejeet tla. Kas Teie mängiie 
на рояли ? vier? weeres? klawerit? 

Н тъ, барышня Nein, mein Frän» Ne, tundfene. Ei mangi, kulla 
lein. preilen. 

Поете ли Вы ? Singen Sie? Waj dfeedeet? Kas Teie ostate 
laulda? 

Я спокг н мец- Ich werde ein Es dseedafchu Ma laulan ühe 
кую п сню. dentsches Lied 

singen. 
wahzu dseesmu. Saksa laulu. 

Наприм р ъ : Zum Beispiel: Par, peemehru: Näituseks: 
Я люблю тебя. „Ich liebe dich". „Tew mihleju". „Ma armastan 

sind". 



Поц луй меня! 

Мое сердце при­
надлежите те-
б*. 

Любишь ли ты 
меня .' 

Я буду тебя 
в чно любить. 

Любимая д -
вушка. 

У тебя ирекрас-
н йшіе глаза. 
Восхитительно! 
Превосходно ! 
Я еще плохо 
говорю но рус­
ски. 

Я очень хочу 
научиться по-
русски. 

Какнмъ обра-
зомъ Вы нау­
чились такъ 
скоро говорить1 

по русски. 
Я купить книгу 

Какъ насыпает­
ся эта книга ? 

Им ется ли эта 
книга также 
для русскихъ'? 

Конечно. 

,Gieb mir einen 
Kuß"! 

Mein Herz ge-
hört bir". 

•Östft 
lieb?' 

bu mich 

bich „Ich werbe 
ewig lieben". 

„Geliebtes Mab-
chen". 

„Tu hast bie 
schönsten Augen" 

Entzückcnb! 
Prachtvoll! 
Ich spreche noch 

schlecht russisch. 

Ich will gern bas 
Russische erler­
nen.  

Wie Haben Sie so 
schnell russisch 
erlernt? 

Ich habe mir ein 
Buch ge lauft. 

Wie heißt bas 
Buch? 

Giebt es bas Vnch 
auch für Russen? 

Ja , freilich. 

„Tob butfchmu 
man.'" 

„Tew peeber ma-
na firbo!" 

„Waj mihlc 
man'"? 

„Tew mnhfcham 
mihlefchu". 

„Virbsmihlo mei-
tin". 

„Tew aztinaswis-
staistäö". 

Aisgraboschi! 
Leelisti! 
Es wehl runaju 
slitti pa trcewi-
sli. 

Labpraht gribetu 
eemahzitees pa 
treewisti. 

Kü Iuhs tit ahtri 
eemahzijuschees 
pa treewisti? 

Es nopirtu few 
grahmatii. 

Kä to grahmatu 
sau.;? * 

Was Kreeweem 
aribsau tahba 
grahmata, ? 

Ja , sinams. 

„Anna mulle mui-

„Mn süda on si-
NU päralt". 

„Kas sa armas-
tab minb?" 

„Ma armastan 
stnb igaweste". 

„Armas tütar­
laps". 

„Sull on tõige 
ilusamab silmab" 

Wägarõõmustaw! 
Ülewäga ilus! 
Ma räägin weel 

sanbiote Wene-
teelt. 

Ma tahan hea-
meelega Wene-
teelt õppiba. 

Kuiba Teie »ii 
ruttu Weueleelt 
õppiub olete?, 

Ma ostsin enesele 
I ühe raamatu. 
• Kuiba see raamat 

hüütalse? 
Kas see raamat 
on taa Wenelaste 

.jauks? 
Jah, muibugi. 



Вы можете по­
лучить её въ 
каждой книж­
ной торговл 
въ Россіи. 

Уже нора идти 
домой. 

Могу ли я Васъ 
проводить до­
мой .' 

Когда вы меня 
пос тите ? 

Когда я могу 
Васъ ожидать? 

Я приду вт> 7 
часовъ. 

До свиданья ! 
Спокойной но­

чи. 

Оружіе. 

ружье 
сабля 
пигтолетъ 
нули 
иатроігь 
тяжелая артил-

лерія 
пушка 

артиллерист 

кавалеристъ 

Sie befummelt es 
in jeder Vuch-
Handlung Ruß-
lands. 

$3 ist >̂cit nach 
Hause zu gehen. 

Tarf ich niir er-
lanben Sie nach 
Hanse zu beglei-
ten? 

Wann besuchen 
Tic mich ? 

Wann sann ich 
Sie erwarten? 

Ich werde um 7 
Uhr kommen. 

Auf Wiedersehen! 
Gute Nacht. 

Tic Waffen. 

das (Gewehr 
der Säbel 
die Pistole 
die kiigel 
die Patrone 
das schwere 

schütz 
die Kanone 
der Artillerist 
der Kavallerist 

Iuhs warect to 
dabut katrä Kree-
wijas grahmatii 
tirgotawä. 

Teie wõite seda 
igast raamatu-
poest Neneinaal 
saada. 

Tagad laits cet \ Juba on paras 
us mahju. aeg koju minna. 

Waj drihtstetu 
Iuhs pawadit us 
mahjam? 

tas ma wõin 
Teid koju saata? 

Kad apmetleseet 
rnani ? 

Kad es waretu 
Iuhs fagaidit? 

Es nahlschu pult-
stcn scptinõo. 

Us redscschanos! 
Ar läbimast. 

Ge-

lferotschi. 
stiitte 
sobens 
Pistole 
lode 
Patrons 
smagee leclgabali 

leelgabalis 
leelgabalneeks 
jahtneels, tara-

jahtneets 

Millal Teie mind 
»vaatama tulete? 

Millal ma Teid 
oodata wõin? 

Ma tulen kellu 
seitse. 

Jumalaga! 
Head ööd. 

Tõjariistad. 

püss 
sääbel 
pistol 
tuul 
patron 
rasked suurtükid 

suurtükk 
suuretükimeeö 
ratsawäemees 
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инфантеристъ der Infanterist tahjneeks jalawaemees 
ПОЛКОВНИК!. ber Oberst pallawneefs oberst 
капитанъ ber Hauptmann wirsneets tapten 
поручикъ ber Lieutenant parutfchils leitnant 
унтеръ-офицеръ ber Unteroffizier apalschofizeris unterohwitfer 
капра.п. ber Korporal kaprali* kapral 
вахтмистръ ber Wachtmeister wattmeistars wahtmeister 
солдатъ ber Solbat falbatö folbat 
пріятель ber Freund braugs sõbr 
непріятель der Feinb. eenaibneels. waenlane 

Провіантъ. Der Proviant. Prowijants. Toiduasja 
Дайте мн ! Geben Sie mir! Tobeet mau! Audte mulle! 
хл бъ Brot maisi leiba 
чёрный хл бъ Schwarzbrot rupjumaisi pereleiba 
б лый хл бъ Weißbrot baltu maisi saia 
масло Butter sweestu wõid 
яйца Eier palitus muue 
сыръ Käse seeru juustu 
сало Speck •• speli petti 
колбаса Wurst besu worsti 
ветчина Schinken schlinli siust 
мясо Fleisch galu liha 
говядину Ochsenfleisch wehrscha galli härjaliha 
свиное мясо; Schweinefleisch zuhlas galu sealiha 

свинину 
телятину Kalbfleisch tela galu wasikaliha 
баранину Hammelfleisch auua gala lambaliha 
ячмень Gerste meeschus obre 
крупу Graupen graupus tangu 
сучокъ Reis rihflis riisi 
картофель Kartoffeln tartupelus tartohwlisi 
капусту Kohl tab/postus tapstaib 



лукъ 
соль 
жиръ 
свиное сало 
кофе 
чай 
водка 
пиво 
вино 
молоко 
рыбы 
птица 
Гд колодецъ 

Дайте мн чего. 
нибудь по сть, 
попить! 

У меня голодъ. 

У меня жажда. 

Животныя. 

свинья 
овца 
гусь 
утка 
курица 
собака 
котъ 
вши 
блохи 
клопы 

Zwiebeln 
2alz 
Fett 
Tchnllllz 
Kaffee 
Thee 
Bralintwein 
Bier 
Wein 
Milch 
Fische 
Geflügel 
Wo ist der Brun­
nen ? 

Geben Sie mir 
zu essen, zu trin» 
ten! 

Ich habe Hunger» 
Ich bin hungrig. } 
Ich habe Durft j 
Ich bin durstig. } 

Tiere. 

das Schwein 
das Schaf 
die Gans 
die Ente 
das Huhn 
der Hund 
die Katze 
die Läuse 
die Flöhe 
die Wanzen 

sihpolus 
sahli 
taukus 
tausetus taulus 
lafeju 
tehju 
braudwiuu 
alu 
wihuu 
peenu 
siwis 
putnus 
Kur iraid ata? 

Todeet man taut» 
to ehst, dsert. 

Es efmu iffalzis 

Es efmu ifslahpis. 

Kustont. 

zuhta 
aita 

И* 
pihle 
wista 
funi 
tatis 
litiä 
blusas 
blattis 

sibulaid 
soola 
raswa 
fulatadud raswa 
kohwi 
theed 
Wiiua 
õlut 
weini 
piima 
kala 
linnuliha 
Kus kaew on? 

Andke mulle 
natukene süüa, 
juua; 

Mul l on koht tühi. 

Mu l l on jooma« 

janu. 

ßlajad. 

Nga 
lammas 
hani 
part 
kana 
koer 
tass 
täid 
kirbud 
lutikad 



лощадь baS Pfcrd sirgs hobune 
лошади bie Pferbe Nrgi hobused 
корова bie Kuh gows lehm 
быкъ der Ochse welirsi'3 härg 
телёнокъ das Kalb tetfch wäsitas 
курочки bie Hühner zahli. tänad 

Ф у р а ж ъ . Tie Fourage. Furafcha. M o o n . 

овёсъ ber Hafer ausas taerab 

солома das Stroh faliui õleb 
с но das Heu feens heinad 
с чка der Häcksel ekfeli häilib 
конюшня ber Pferbestall sirgu ftalis houstetall 
ясли bie Krippe sile sõim 
постилки bie Streu palaiss treiib 
чалракъ bie Pferbebecke sirgafegs hobusetelk 
с дло ber Sattel sedli sadul 
пойло bie Tränte bseramais joom 
сарай bie Scheune gubems tüün 
стогь с на ber Heuschober seena gubeuis heinakuhi 
хл въ ber Viehstall lopu stalte lojustelaut 
скотъ da« Vieh lopi lojufeb 
Мнъ нужно Ich brauche Ha- Mau wajaga au- Mull on kaeru 

овесъ. fer. lu. tarwis. 
Мн нужна во­ Ich brauche Was- Man wajaga uh- Mull on wett 

да. ser. dens. tarwis. 
пукъ соломы ein Bund Stroh tuhliti salmu ülo wiht õlgi 

трава Gras fahles rohtu 
дятлина Шее abulinu rifthciuu 
овесъ для ло­ Hafer für bie auf« preetfch fir- hoietele kaeru 

шадей Pferbe geem 
ведро съ водою einen Eimer mit 

Waffer 
fpaini uhbeus üts ämber wett 

пукъ с на ein Bund Heu. nestu feena. üts pundar heinu 



Посуда. 

ножъ 
вилка 
ложка 
тарелка 
стаканъ 
блюдо 
кувшинъ 
бутылка 
горшокъ 
котёлъ 
чашка 
СТОЛ'Ь 

стулъ 
скамейка 
кровать 
од яло 
ночлегъ 
б лье 
щётка 
гребень 
мыло 
порошокъ для 

нас комыхъ 
тазъ 
полотенце 
шкапъ 
зеркало 
ведро 
огонь 
дрова 
уголья 
св ча 
фонарь 

Geräte. 

das Messer 
die Wabet 
der Löffel 
der Teller 
das Glas 
die Schüssel 
der Krug 
die Flasche 
der Topf 
der Kessel 
die Tasse 
der Tisch 
der Stuhl 
die Baut 
das Bett 
die Decke 
das Nachtlager 
die Nasche 
die Bürste 
der Kamm 
die Seife 
das Infektenpul-

ver 
die Waschschüssel 
das Handtuch 
der Schränk 
der Spiegel 
der Eimer 
das Feuer 
das Hol,; 
die Kohlen 
da* Licht 
die Laterne 

Trauti. 

nasis 
datschinas 
karote 
fchlihwis 
glahse 
btoda 
lruhse 
butuls 
pods 
latlis 
wia 
galds 
trehslis 
solo 
gulta 
waltts 
gulasweeta 
weicha 
fufellis 
leme 
feepes 
lulaiml pulweris 

masgajama bloda pesutaus 

Nõuud. 

nuga 
tahwel 
lusikas 
taldrik 
klaas 
waagen 
truus 
pudel 
pott 
katel 
tass 
laud 
tool, iste 
pink 
woodi, säng 
tekk, waip 
öömaja 
pesu 
hari 
kamm 
seep 
pututatepulber 

dweeliü 
stapis 
speegelis 
spainis 
uguns 
malta 
ogles 
fweze 
lahkturs 

käterätik 
lapp 
peegel 
ämber 
tuli 
puud 
söed 
tüüual 
latern 
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спички 

часы 

часъ 

ключъ 

ножницы 

иголка 

лоскутъ 

нитка 

пуговица 

гвоздь 

топоръ 

лопата 

молотокъ. 

клещи 

жел зо 

кожа 

бумага 

чернила 

перо 

карандашъ 

письмо 

die Streichhölzer, 
Zündhölzer 

die Uhr 
die Stunde 
der Schlüssel 
die Schere 
die Nähnadel 
der Lappen 
der Zwirn 
der Knopf 
der Nagel 
das Beil 
der Spaten 
der Hammer 
die Zange 
das Eisen 
das Leder 
das Papier 
die Tinte 
die Feder 
der Bleistift 
der Brief 

Населеніе. 

господинъ 
учитель 
священникъ 
инспектора 
русскій 
н мецъ 
исправникъ 

жандармъ 
латышъ 

Bevölkerung. 

der Herr 
der Lehrer 
der Pastor 
der Inspektor 
der Russe 
der Deutsche 
der Schulze 
der Gensdarm 
der Lette 

ugunsftalini 

pultstens 
stundet 
atslehga 
schlehres 
schnjama lldata 
lupata 
deegs 
poga 
negla 
zirwis 
lahpsta 
ahmurs 
stangas 
dselss 
ahda 
papirs 
tinta 
spalwa 
lrahsols 
wehstule 

Eedsihwotaji. 

tungs 
ftolotajs 
mahzitajs 
inspettorö 
Kreews 
Wahzeets 
preetfchneels 
fchandarms 
Latweets 

tikud 

uur 
tund 
wõti 
taarid 
nõol 
lapp, narts 
niit 
nööp 
nael 
kirwes 
labidas 
haamer 
tangid 
raud 
nahl 
paber 
tint 
sulg 
pliiats 
kiri 

Inimesed. 

herra 
kooliõpetaja 
kirikuõpetaja 
inspektor 
Wenelane 
Sakslane 
wanem 
sandarm 
Lätlane 
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эстъ der Ehste Igaunis Eestlane 
врачъ der Arzt ahrsts tohter, arst 
аптекаръ der Apotheker apteelers apteker 
лавочникъ der Krämer tuptschis pudutaupmees 
еврей der Jude schihds Juut 
переводчикъ der Dolmetscher tulks tult 
проводникъ der Führer wadonis juht 
купецъ der Kaufmann tirgotajs kaupmees 
пекарь der Bäcker maisneettz pagar 
мясникъ der Fleischer meefneets lihunik 
саиожникъ der Schuhmacher turpnects kingsepp 
портной der Schneider strodelis rätsepp 
столяръ der Tischler galdneets tisler 
илотникъ der Zimmermann buhwmanis puufep 
мужикъ der Bauer semneets talupoeg 
охотникъ der Jäger medueets kütt 
коровникъ der Hirt gans ' karjane 
л сничій der Waldhüter meschasargs metsawaht 
мужчина der Mann wihrs mees 
женщина die Frau feewa naene 
д вушка das Mädchen flute tütarlaps 
другъ der Freund draugs sõbr 
мальчикъ der Junge puila poiss 
прачка die Waschfrau masgataja pesunaene 
отецъ der Vater tehws isa 
мать die Mutter mahte ema 
брать der Bruder brahlis wend 

сестра die Schwester mahsa õde 

Городъ Stadt und Pilsehta un Linn ja küla 

и деревня. Torf. sahdscha. 
гостинница das Gasthaus weefniza wõõrastemaja 
церковь die Kirche basniza kirik -
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училища die Straße eela uitlik-
тропинка der Fußsteg laipa jalgtee 
шоссе die Chaussee . schoseja maantee 
дорога der Weg zelsch tee 

им ніе das Out nulischa mõis 
дворъ das Gehöft derHof pagalms, fehta hoow 
вокзалъ der Bahnhof - waksals matsal 
желъзная до­ die Eisenbahn dselsszelfch raudtee 

рога 
моетъ die Brücke tilts sild 
ровъ der Kraben grahwis traaw 
ручей der Bach uvite oja 
озеро der See efers järw 
р ка der Fluß upe jõgi 
болото der Siunpf mutlajs soo 
мельница die Mühle dsirnawas westi 
гора der Berg talus mägi 
лпсъ der Wald meschs mets 
дерево der Baum tots puu 

вустъ der Strauch lrnhms põõsas 
путь die Wiese plawa luha 
поле das Feld lauls põld 
пашня der Acker tihrums põld 

еадъ der Garten dahrfs aed 
в.рста die Werst werfte werft 

Части т /іа и Körperteile u. Meefas dalas Kehajaud ja 

бол зни. Krankheit. un flimibas. haigus. 

голова der Kopf galwa pea 

глазъ das Auge a.;o silm 
ротъ der Mund mute suu 
ухо das 0hl aufs tõrw 
носъ die Nase deguns nina 



щека die Backe waigv pale 

зубъ der Zahn sobs hammas 
зубная боль der Zahnschmerz sobu sahpes hambawa lu 

волосы die Haare mati juuksed 
шея der Hals kallis kael 
грудь die Brust lruhtis rinnad 
жнвотъ der Bauch wehders fõtit 
рука der Arm delms kä'siwars 
рука (кисть) die Haud roka 'fast 
палецъ der Eiliger Otts sis sõrm 
большой палецъ der Daumen ihlschtio peial 
нога das Bein lahjas stilbs jalasäär 
нога (стопа) der Fuß kahja jalg 
рана die Wunde wahts haaw 
боль der Schmerz sahpes walu 
кровь das Blnt, auus tr eri 
аарывъ da* (beschwur augons paise 
кость der Knochen. lauls loul 

лихорадка das Fieber drubsis palawik 
жарь die Hitze kcrrftums palawus 
холодъ die Kälte autstums külmus 
голодъ der Huuger salkfchaua nälg 
жажда der Durst flahpes janu 
Я боленъ. Ich bin lrant. Vfmu flims. Ma olen haige. 
У меня бОЛИТЪ. Ich habe Schmer-

zen. 
Man sahp. Mull on walu. 

Дайте мнт, чего Geben Sie mir Todect man dsert! Andke mu lle juua! 
нибудь пить! zu trinken! 

вода Nasser uhdeui wett 
вино Wein wihnu Wiiua 
ромл. Rum rumu rummi 

Maja jc Домъидворъ. Haus und Hof. Nams un fehta. 

rummi 

Maja jc i hoow. 
Въ дом . I m Hause. Namä Majas. 
Въ казарм . I n der Kaserne. tasarmä Kasarmi«. 
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На посто . 
комната 
окно 
чердакъ 
отхожее м сто 
дворъ 
овинъ 
хл въ 
конюшня 
ясли 
навозъ 
тел га 
сани 
м шокъ 
с дло 
лодка. 

Im Quartier, 
die Stube 
das Fenster 
der Boden 
der Abtritt 
der Hof 
die Scheune 
der Stall 
der Pferdestall 
die Krippe 
der Tung, Dünger 
der Wagen 
der Schlitten 
der Sack 
der Sattel 
der Kah» 

| torteli 
j istaba 
zlogs 
i behnmi 
atejama weeta 
fehta 
gubenis 
stallis 
sirgu stallis 
file 

, mehfli 
wahgi (rati) 
tamanas 
maist, tule 
fedli 
laiwina 

Kortris. 
tuba 
aten 
pööning 
peldit 
hoowipealne 
tüü» 
laut 
houstetall 
sõim 
sou uit 
wauter 
saan. regi 
lott 
sadul 
lootsil 

О д е ж д а . Kleidung. Apgehrbs. Niided 
шапка die Mütze zepure müts 
пальто der Mautel mantelis palito 
сюртукъ der Rock fwahrti luub 
панталоны die Hose bitfchas püssid 
пуговицы die Kuöpfe pogas nööbid 
шлемь der Helm liwere wasttübar 
сапогъ der Stiefel sahbats saabas 
подошва die Sohle sole tald 
каблукъ der Absatz papedis taud, absat 
чулки die Strümpfe seles sutad 
туфли die Pautoffelu tupeles pautohwlid 
перчатки die Handschuhe zimdi kindad 
рубашка das Hemd tretlis särt 
хошелекъ die Geldtasche naudas mats rahatott 
подштанники die Uuterhoseu apatschbitschas aluspüksid 
платокъ. das Tascheutuch muteslatats ninarätik 



С* (ZSV (V\rV> s ß st arahmat« fttlllwä, paljrdo-
^ І ^ M W J V f i i t i t t t n i a i w lafamäßibliotellä, 

Riga, Iahna eela Nr. 14, 
dabnjl̂ mas fchahdas раЩа apgahdibas uu general-komifijas grahniatas: 

Pafanles rakftnecziba, jrnfauleS есгофгоіатоі rafftnctfu ftahsti, по* 
weles uu sujea, Lejas-Kruhmma sakopojumü, pinna grahmata, W tap. 

Weza mihlcstiba neruhse«, jeb: ^cchfamaig pils manriii 
Wenzmera romaua »Ter Lehnserbe", ar bilschainu wahch, 25 lap. 

Wtol«btc<! Statu 1\ща 2 zehleenös, prl,,; jtpefchaS weelas Latweeschu 
iwei iijtralitmji* Lejas-Kruhmtnsch, 30 kap. 

3ttcftrtitt^, Leias-Kruhmma origiHlal-stahsts, 10 tap. 
I a l ' na id T a u t a s i ta lendars , ііоіас-=М иІішінл wadits, ar wairak neka 

100 lapas Pilses leelu stallst» пи firnititiffu ralstu peelikumu, bildem 
siufchfots, isnahk tat'.»! gabii un maksa 25 tßp., qlihti seets Oi) kasi. 

Widsemes un fturfcrncct Atbalss italcndavs lsnaht wtrn nabit 
»ii maksa tikai 1<> kap. 

Tahrskopjn Kalendars, J . Pcngerota-Zwcschä wädits, maksa 50 faj»., 
stlihti feets 7."> kap. 

Dcelus ar ш и ш а ! ЭргеЬіІн grahmata par сптидеііішпесш no Iekab-
ates inahzitaja O.Krü!n>a,daschadõ>s epfel)j:!mÕ-> по >,'><> li l,ds 180sasi. 

Mul) su mahjulovi, jaunabilschu (leeist jonirntii). V) kasi. 
WihrS zaur Pascha spehku, tabda zenfona bfit)roc$ sechst*, I" kasi. 
^аиісС stari uu mahkoui, ^obucctu Kärla osejuli. mnffa 40 kasi., 
Sirschu wehtra«<, Podneetn Kärla dsejoli, maksa 30. ;>(> uu 7,~> гор. 
R i t a r d s iiauwassirds, wehsturigs stahsts veh,̂  kaltem Elotw, ar 

bilschainu wahku, matsa 25 tap. 
Tibeuu ahtri sia freeVöiftr, walizisli. fattoiffi uu igamiiffi maksa 20 fa$). 
I a u n ö strahwa, J . ^urapiifeo; romans, matsa 90 tap. 
92c(aimiftai3 isrihkojums, J . Pnravute^ humoreska, matsa 30 tap. 
Maft statistilt' behrneem ar bildem vüschloti. ") tap. 
Puku kurwits, ftafjftä iaunibai no Kr. sau Ichmida. 25 tap. 
No kurpuecka par generali, ^nnitscha Hoffmana stahsts, -" tap. 
Tahrs topja pabnmucefc», J . Peua.orota-^wl'schä sastahdit^. I. lihds 

VI. burtn. ä 40, VII. uu VIII. ;i 50 tap. 
Dahrstopju ssrehki. J . Pcuqcwta-Tweschä. Zelojuma atmhrn*, I.'» tap. 
J a u n a bilschu ahbeze, ar latweeschu, treewu un wahzu burteem, I 
Vilschll апЬсдс ar lasameem gabaleem, 15 tap. 
Wi<<jauuaka bilschu grahmnta michfu masajeem, 10 tap. 
Vchruu prectij, bilschu arahmata ar lasameem gabaleem, 15 tap. 
Masku balle, jeb: Mihlestiba un uahwe. st, tap. 

"Puku waloda...'» tap. 
Wicipiluiaaka sapnu gralimata pcl,z Lc Xorrnand, 132 lap. piis., 25 tap. 
Gehtü uu lauka, staista vilschn grahinata ar tetstu по М. P.. 20 tap. 


